
 
 
 

Agreement اتفاقية تقديم الخدمات الإلكترونية والدفع 
 

Preface 
Whereas the first party is a provider of multiple payment is a solutions integrated under one contract for                                   
portals, platforms, systems for services, e-payment, e-commerce and e-services, and provides multiple                       
services through these gates or platforms, including payment of financial dues. The first party is an                               
owner, partner, agent and broker for websites, multiple solutions, multiple payment portals,                       
applications and platforms for the marketing, display, sale and purchase of goods and services, referred                             
to in this contract as "electronic applications".  
 
Whereas the second party works in business field and wishes to benefit from the services and solutions                                 
provided by the first party or related to it via the use of modern technology means. Having both                                   
contracting parties confirmed their full ability to contract and dispose, it was agreed upon the following:  
 
First Preamble: The above preamble shall be deemed as an integral part of this contract and shall be                                   
read and construed along with it.  
 
Second: Contract Term: 
Term of this Contract shall be ……………. effective from the date of signing hereof or based on website                                   
registration. It shall be automatically renewed for a similar period unless either party serves a                             
one-month notice prior to the end of the contract term to renew hereof.  
 
Third: Scope of Contract:  
 
Article 1 - Services and Goods Display & Promotion:  
For the undertakings and conditions provided for in this Contract, the Second Party designated the First                               
Party as a bidder, organizer, marketer, collector of funds and promoter of the goods and services of the                                   
Second Party, in accordance with the following provisions:  

1. The Second Party shall authorize the first party to offer, promote and advertise its own                             
goods and services in electronic applications owned by the first party or its participants or                             
in which they have the authority to use and display the goods in order to make them                                 
available for sale and purchase through these applications.  

2. The second party shall provide all the requirements, data and real information concerning                         
the goods or services of the first party for presentation in the electronic applications. The                             
second party alone shall be liable for the correctness of the data and information provided                             
by him.  

3. The first party shall have the freedom to choose the electronic applications and platforms                           
in which the goods and services of the second party will be displayed and their number                               
and the freedom to choose the means, areas and time periods suitable for the display and                               
advertisement, as the first party deems fit.  

4. The second party shall prepare and design all promotional and advertising materials for                         
its goods, and then send them to the first party to be displayed in electronic applications.                               
The first party may also undertake the necessary designs for advertisements and display                         
them in electronic applications.  

5. In all cases, the Second Party shall not copy, publish or distribute any materials, designs,                             
advertisements or other materials prepared by the First Party for electronic applications                       
without obtaining its prior written consent.  

6. In the event of the sale of the goods or services or the completion of a transaction of the                                     
Second Party as a result of the offer and promotion made by the First Party, the second                                 
party alone shall bear all the obligations, liabilities and legal effects resulting from the                           
transaction, including the obligation to deliver the goods or service, Etc., and the First                           
Party is not a party to the Transaction and therefore has no liability in this regard. 

7. In the case of the sale of the goods or services of the Second Party, the First Party shall                                     
issue an invoice on behalf of the Second Party and register them in the system and notify                                 
the parties concerned with the details of the transaction and the Buyer / Client data so                               
that the Second Party fulfills its obligations arising from the sale.  

8. The Second Party shall review all transactions and transactions carried out through the                         
First Party and ensure that all the customer's request and transaction data are checked                           
and all the supporting documents relating to the delivery of the service or the goods and                               
the customer's evidence are kept.  

9. The second party shall, during the period of this contract, update the systems of the First                               
Party with the number of remaining goods with their specifications of each type and the                             
time required for their availability, if they do not exist, in order to avoid the occurrence of                                 
the sale of goods.  

10. The First Party shall not be liable for any business contract to which it is not a party.                                   
Therefore, the Second Party and Buyer shall bear full legal liability for this, and the effects                               
of any contract or transaction made by the First Party to the Second Party and the Buyer                                 
shall be waived.  

11. In the event of any technical error in one of the buying and selling operations, the second                                 
party shall inform the first party immediately to amend the defect by means and methods                             
available for that. 

 
Article II - Funds & Debts Collection:  
Against the undertakings and conditions stipulated in this contract, the Second Party shall appoint the                             
First Party as the recipient of the funds and debts due to the Second Party in respect of its debtors and                                         
its clients, in accordance with the following provisions:  

1. The Second Party shall empower the First Party to seek collection of the funds and debts                               
due to the Second Party in respect of its debtors and its clients, and thus the First Party                                   
shall be entitled to use the Second Party's name in claiming the funds and debts due to                                 
the Second Party.  

2. The Second Party shall recognize the freedom of the first party to choose the means and                               
the appropriate timing for claiming the debt and the means of payment, including the                           
freedom to use the technology, electronic messages, etc. in the claim. 

   تمهيد

لبوابات واحدة اتفاقية تحت ومتكاملة متعددة لحلول مزود هو الدفع لحلول مزود الأول الطرف إن                 حيث

خلال من ويقدم الإلكترونية، والخدمات الإلكترونية والتجارة الإلكتروني والدفع للخدمات ومنظومات             ومنصّات

ووكيل وشريك مالك أنه كما المالية، المستحقات سداد خدمة منها متعددة، خدمات المنصّات أو البوابات                 هذه

وعرض بتسويق خاصة ومنصّات وتطبيقات للدفع متعددة وبوابات متعددة وحلول إلكترونية لمواقع              ووسيط

 وبيع وشراء السلع والخدمات، ويشار إليها في هذا العقد بــ "التطبيقات الإلكترونية".

 

يقدمها التي والحلول الخدمات من الاستفادة في ويرغب التجارة مجال في يعمل الثاني الطرف كان                 ولما

المتعاقدين كلا أقر أن وبعد العصرية، التكنولوجيا وسائل استخدام طريق عن بها العلاقة ذات أو الأول                  الطرف

 بكامل أهليتهما للتعاقد والتصرف فقد تم الاتفاق والتراضي على الآتي:

 

كافة، وشروطه بنوده في له ومكملا العقد، هذا من يتجزأ لا جزءًا المتقدم التمهيد يعتبر التمهيد:                  أولاً:

 ويقرأ ويفسر معه.

 

تسجيله أو عليه التوقيع تاريخ من اعتبارا ويسري ........................................... العقد هذا مدة العقد: مدة                ثانياً:

انتهاء من شهر قبل الآخر الطرفين أحد يخطر لم ما مماثلة لمدة تلقائياً ويتجدد الالكتروني، الموقع                  في

 المدة بعدم رغبته في التجديد.

 

  ثالثاً: نطاق العقد:

 

  المادة الأولى -عرض وترويج البضائع والخدمات:

كعارض الأول الطرف بتعيين الثاني الطرف قام العقد، هذا في عليها المنصوص والشروط التعهدات                مقابل

 ومنظم ومسوّق ومحصّل للأموال ومروج للبضائع والخدمات التابعة للطرف الثاني، وفقاً للأحكام التالية:

والدعاية1. لها والترويج به الخاصة والخدمات البضائع عرض في الأول الطرف الثاني الطرف               يخول

له التي أو فيها المشارك أو الأول الطرف يملكها التي الإلكترونية التطبيقات في               عنها

هذه عبر والشراء للبيع إتاحتها بغرض وذلك فيها، البضائع وعرض استعمالها في              الصلاحية

 التطبيقات.

بالبضاعة2. الخاصة الحقيقية والمعلومات والبيانات الاشتراطات جميع بتقديم الثاني الطرف            يلتزم

وحده الثاني الطرف ويتحمل الإلكترونية، التطبيقات في عرضها بغرض الأول للطرف الخدمة              أو

  مسئولية صحة البيانات والمعلومات المقدمة منه.

البضائع3. فيها ستعرض التي والمنصّات الإلكترونية التطبيقات اختيار حرية الأول            للطرف

الزمنية والفترات والمساحات الوسيلة اختيار وحرية وعددها الثاني للطرف التابعة            والخدمات

 المناسبة للعرض والإعلان، وذلك بحسب ما يراه الطرف الأول مناسباً.

يقوم4. ثم ومن لبضائعه، والإعلانية الترويجية المواد كافة وتصميم بإعداد الثاني الطرف              يقوم

القيام الأول للطرف يجوز كما الإلكترونية. التطبيقات في عرضها ليتم الأول للطرف              بإرسالها

 أيضاً بالتصاميم اللازمة للإعلانات وعرضها في التطبيقات الإلكترونية.

أو5. إعلانات أو تصاميم أو مواد أي توزيع أو نشر أو نسخ الثاني للطرف يحق لا الأحوال كل                    وفي

موافقته على الحصول بعد إلا الإلكترونية التطبيقات على الأول الطرف قبل من معدة               غيرها

 الكتابية المسبقة.

والترويج6. للعرض نتيجة الثاني للطرف تابعة معاملة إنجاز أو الخدمة أو السلعة بيع تم حال                 في

والآثار والتبعات الالتزامات جميع وحده الثاني الطرف فيتحمل الأول، الطرف به قام              الذي

والالتزام الخدمة تقديم أو البضاعة بتسليم الالتزام فيها بما الصفقة، عن الناتجة              القانونية

الصفقة، في طرفاً الأول الطرف يعتبر ولا وغيرها، المعتمدة والمواصفات والصيانة             بالضمان

 وبالتالي لا يتحمل أية مسؤولية في هذا الشأن.

فاتورة7. بإصدار الأول الطرف يقوم الثاني، للطرف التابعة الخدمة أو السلعة بيع تم حالة                في

بتفاصيل العلاقة ذات الأطراف وإشعار النظام في وتسجيلها الثاني الطرف عن نيابة              بذلك

الناشئة التزاماته بتنفيذ الثاني الطرف يقوم لكي وذلك العميل / المشتري وبيانات              الصفقة

 عن البيع.

الأول8. الطرف خلال من تمت التي والصفقات العمليات جميع مراجعة الثاني الطرف على               يجب

بجميع والاحتفاظ بالزبون الخاصة والصفقة الطلب بيانات جميع على والتدقيق والتأكد بأول              أولا

 السندات الثبوتية التي تتعلق بتسليم الخدمة أو البضاعة وإثباتات العميل.

البضائع9. بعدد الأول الطرف أنظمة تحديث العقد هذا فترة طوال الثاني الطرف على               يجب

وذلك موجودة، تكن لم إن لتوافرها، اللازمة والمدة صنف كل من مواصفاتها لديه               المتبقية

 تجنباً لحدوث عمليات بيع البضائع غير موجودة، ويتحمل الطرف الثاني مسؤولية مخالفة ذلك.

الثاني10. الطرف يتحمل لذا فيه. طرفاً يكون لا تجاري اتفاق أي عن مسؤول غير الأول                 الطرف

تتم صفقة أو عقد أي آثار تنصرف كما ذلك، عن الكاملة القانونية المسؤولية               والمشتري

 بواسطة الطرف الأول إلى الطرف الثاني والمشتري.

إبلاغ11. الثاني الطرف على فإنّ والبيع الشراء عمليات إحدى في فني خطأ أي وجود حالة                 في

 الطرف الأول حالاً لتعديل الخلل بالوسائل والطرق المتاحة المخصصة لذلك.

 

  المادة الثانية - تحصيل الأموال والديون:

كمحصل الأول الطرف بتعيين الثاني الطرف قام العقد، هذا في عليها المنصوص والشروط التعهدات                مقابل

 للأموال والديون المستحقة للطرف الثاني في ذمة مديونيه والمتعاملين معه، وذلك وفقاً للأحكام التالية:

المستحقة1. والديون الأموال لتحصيل السعي في الأول الطرف بتوكيل الثاني الطرف             قام

اسم استخدام الأول للطرف يحق وبالتالي معه، والمتعاملين مدينيه ذمة في الثاني              للطرف

 الطرف الثاني في المطالبة بالأموال والديون المستحقة للطرف الثاني في ذمة الغير.

بالديون2. للمطالبة المناسب والتوقيت الوسيلة اختيار في الأول الطرف بحرية الثاني الطرف              يقر

وغيرها الإلكترونية والرسائل التكنولوجية الوسائل استخدام حرية ذلك في بما الدفع،             ووسيلة

 في المطالبة.

 



 
 
 

Agreement اتفاقية تقديم الخدمات الإلكترونية والدفع 
 

3. The second party shall provide the first party with the names of the debtors to whom it is                                   
required to pay the debts, the reason and the amount of the claim, the e-mail addresses                               
and their ordinary mail, and any other information requested by the first party for the                             
purpose of claiming the debt owed and the debtors. The Second Party shall also notify the                               
First Party of any error or correction in the information provided by it immediately upon                             
discovery.  

4. The Second Party acknowledges its full responsibility for the validity of the legal debt, the                             
validity of the amounts claimed and the accuracy of the information, figures and data                           
provided by the First Party for the purpose of claiming the debt.  

5. The first party is committed to placing all the money collected in the account of the                               
customer.  

 
Article III - The legality of goods and services:  

1. The Second Party acknowledges that all services, goods, advertisements and claims that                       
the First Party is required to display, promote and collect in electronic applications are not                             
prohibited, suspicious, stolen, counterfeited or in violation of the laws in force in the                           
ministries, Or violate the rights of any individual or company, and in case of violation, the                               
second party alone bears personal and legal responsibility for this violation without the                         
slightest liability of the first party. 

2. The Second Party acknowledges that all trademarks of goods and services that the First                           
Party is required to offer in electronic applications belong to the Second Party or                           
authorized to use them, and the First Party shall not be liable to them.  

3. The First Party shall not be liable for any errors caused by incorrect data or information                               
presented by the Second Party or its customer data.  
 

Article 4: Service charges:  
1. In return for the provision of the services provided for in this contract, the amounts due                               

by the Second Party shall be calculated in favor of the First Party in accordance with the                                 
following:  

a. Service preparation fees are payable immediately after signing the                   
contract . 

b. Monthly fees for basic and additional services upon signing the contract                     
regardless of the financial return and the number of transactions payable                     
at the beginning of each month of the calendar year.  

c. Annual fees for basic and additional services upon signing the contract                     
regardless of the financial return and the number of transactions paid at                       
the beginning of each Gregorian year.  

d. Additional Services Fees (Setup and Recurring)  
e. Fixed fees or a certain percentage or both on each transaction. 

 
The second party is obliged to pay the specified fees such as "preparation, annual, and monthly"                               
regardless of the financial return and the number of sales transactions made to the benefit of the                                 
second party, the second party undertakes to pay the amounts due, even if he did not use the services.                                     
These charges will only be incurred upon termination of the contract. 
 
Article 5 - Terms of Payment and Transfer of Amounts:  

1. Each of the following Parties (the First Party or the Principal Supplier) shall pay the                             
amounts directly owed by the Second Party to the Second Party in order to be able to pay                                   
the Second Party in the event of the conclusion of the transaction, purchase of the goods,                               
service or collection, For the Second Party as a result of the offer, promotion or other                               
made by the First Party or by the means provided by the First Party after deduction of the                                   
amounts made by the Second Party in favor of the First Party by one of the following                                 
means:  

a. Bank transfer or bank deposit  
b. Cash amount  
c. Checks  
d. Additional services to any party  

2. The term of payment to the second party depends on several things, for example, but not                               
limited to:  

a. Specific credit amount (depends on customer's seniority and risk level)  
b. At the time of submitting the request for transfer by the second party  
c. Time of completion of transactions  
d. Type of activity  
e. Other factors  

2. The First Party shall have the right to suspend or delay any payment for a period specified                                 
by the First Party or returned to the Customer, the Bank or the Principal Payment                             
Provider in the following cases:  

a. High risk level.  
b. Complaint or dissatisfaction of the Second Party Customer. 
c. Failure to deliver the service or goods to the second party customer  
d. Failure to meet specifications, quality or delivery time specified  
e. The extent of the Second Party's cooperation in delivering the required data                       

and confirming that it has complied with all the requirements of the                       
transactions.  

3. If money is transferred to the account of the second party as a result of a technical or                                   
technical error outside the will of the first party or the transfer of amounts unjustly to the                                 
second party, the second party shall be obliged to return these amounts to the first party                               
immediately after discovery of the error. The termination of the contract and resort to the                             
judiciary to claim the amount in addition to the claim for damages caused by the failure of                                 
the second party to return the amount transferred by mistake.  

مطالبتهم3. المطلوب له المدينين بأسماء الأول الطرف وتبليغ بتسليم الثاني الطرف             يلتزم

بهم، الخاص العادي والبريد الإلكتروني البريد وعناوين المطالبة ومبلغ وسبب الديون             بسداد

والوصول المستحق بالدين المطالبة بغرض الأول الطرف يطلبها أخرى معلومات            وأي

المعلومات في تصحيح أو خطأ بأي الأول الطرف بإبلاغ الثاني الطرف يلتزم كما               للمدينين.

 المقدمة منه فور اكتشافها.

وصحة4. له المستحقة للديون القانوني السند صحة عن الكاملة بمسؤوليته الثاني الطرف              يقر

بغرض الأول الطرف يزودها التي والبيانات والأرقام المعلومات وصحة بها المطالب             المبالغ

  المطالبة بالدين.

 يلتزم الطرف الأول بوضع كل الأموال التي تم تحصيلها في حساب خاص بالعميل.5.

 

 المادة الثالثة - قانونية البضائع والخدمات:

الطرف1. من يطلب التي والمطالبات والإعلانات والبضائع الخدمات جميع بأن الثاني الطرف              يقر

أو مشبوهة أو ممنوعة غير الإلكترونية التطبيقات في وتحصيلها لها والترويج عرضها              الأول

والمؤسسات والهيئات الوزارات لدى بها المعمول القوانين تخالف أو مقلدة أو             مسروقة

أو فرد أي حقوق تنتهك أو الصناعية، أو الفكرية الملكية لحقوق انتهاكاً تشكل أو                الحكومية

والقانونية الشخصية المسؤولية وحده الثاني الطرف فيتحمل ذلك مخالفة حال وفي             شركة،

 عن هذه المخالفة من دون أدنى مسؤولية على الطرف الأول.

الطرف2. من يطلب التي والخدمات بالبضائع الخاصة التجارية العلامات جميع بأن الثاني الطرف               يقر

ولا باستخدامها، المخول أو الثاني للطرف تعود الإلكترونية التطبيقات في عرضها             الأول

 يتحمل الطرف الأول أي مسؤولية تجاهها.

أو3. البيانات صحة عدم بسبب تحدث التي الأخطاء نتيجة مسؤولية أي الأول الطرف يتحمل                لا

 المعلومات المعروضة من قبل الطرف الثاني أو بيانات عملائه.

 

 المادة الرابعة -ثمن تقديم الخدمات:

الثاني الطرف على المستحقة المبالغ احتساب يتم العقد هذا في عليها المنصوص الخدمات تقديم                مقابل

 لصالح الطرف الأول وفقاً للتالي:

 رسوم إعداد الخدمات تدفع بعد توقيع الاتفاقية مباشرة1.

المردود2. عن النظر بغض الاتفاقية توقيع عند والإضافية الأساسية للخدمات شهرية             رسوم

 المالي وعدد الصفقات التي تسدد في بداية كل شهر من السنة الميلادية.

المردود3. عن النظر بغض الاتفاقية توقيع عند والإضافية الأساسية للخدمات سنوية             رسوم

 المالي وعدد الصفقات التي تسدد في بداية كل سنة ميلادية.

  رسوم الخدمات الإضافية (الإعداد والمتكررة)4.

 رسوم ثابتة أو نسبة معينة أو كلاهما على كل عملية.5.

 

المالي المردود عن النظر بغض والشهرية" السنوية، "الإعداد، مثل المحددة الرسوم بدفع ملزم الثاني                الطرف

لم وإن حتى المستحقة، المبالغ بسداد الثاني الطرف يلتزم الثاني، الطرف لصالح تمت التي البيع صفقات                  وعدد

  يقم باستخدام الخدمات. وتتوقف هذه الرسوم فقط عند إتمام إجراءات إنهاء الاتفاقية.

 

 المادة الخامسة -أحكام السداد وتحويل المبالغ:

بسداد1. يقوم أن للدفع) الرئيسي المزود أو الأول (الطرف التالية الأطراف من طرف كل على                 يجب

دفعها من ليتمكن الأول للطرف سدادها أو مباشرة الثاني للطرف ذمته في التي               المبالغ

معاملة إنجاز أو التحصيل أو الخدمة أو البضاعة شراء أو الصفقة إبرام حالة في الثاني                 للطرف

بالوسائل أو الأول الطرف به قام الذي غيرها أو والترويج للعرض نتيجة الثاني بالطرف                خاصة

الأول الطرف لصالح الثاني الطرف على التي المبالغ خصم بعد الأول الطرف يقدمها               الذي

 بإحدى الوسائل التالية:

.aالتحويل البنكي أو الإيداع البنكي 

.bمبلغ نقدي  

.cالشيكات  

.dخدمات إضافية لأي جهة 

 وقت سداد المبالغ للطرف الثاني يعتمد على أمور متعددة على سبيل المثال ولا الحصر:2.

.a(يعتمد على أقدمية العميل ومستوى المخاطرة) المبلغ الائتماني المحدد 

.bوقت تقديم طلب التحويل من قبل الطرف الثاني 

.cوقت إنجاز المعاملات 

.dنوع النشاط  

.eعوامل أخرى 

إرجاعها3. أو الأول الطرف يحددها لفترة تأخيره أو مبلغ أي سداد وقف الأول الطرف حق                 من

 للعميل أو البنك أو مزود الدفع الرئيسي في الحالات التالية:

.a.ارتفاع مستوى المخاطرة 

.b.شكوى أو عدم رضا عميل الطرف الثاني  

.cعدم تسليم الخدمة أو البضاعة للعميل الطرف الثاني 

.d.عدم الإيفاء بالمواصفات والجودة أو وقت التسليم المحدد 

.eبجميع أوفى أنه والتأكيد المطلوبة البيانات بتسليم الثاني الطرف تعاون            مدى

 متطلبات المعاملات.

إرادة4. عن خارج فني أو تقني خطأ نتيجة الثاني الطرف حساب إلى مالية مبالغ تحويل تم                  إذا

بإعادة ملزماً الثاني الطرف يكون الثاني للطرف حق وجه دون مبالغ تحويل تم أو الأول                 الطرف

فسخ الأول للطرف يحق الامتناع حالة وفي الخطأ، اكتشاف فور الأول الطرف إلى المبالغ                هذه

الناتجة الأضرار عن بالتعويض المطالبة إلى بالإضافة بالمبلغ للمطالبة للقضاء واللجوء             العقد

 عن عدم إرجاع الطرف الثاني للمبلغ المحول بالخطأ.

في5. أو الاحتيال أو الغش حالات في للتصرف كافة الصلاحيات الأول للطرف الثاني الطرف                يعطي

 



 
 
 

Agreement اتفاقية تقديم الخدمات الإلكترونية والدفع 
 

4. The Second Party shall grant the First Party all powers to act in cases of fraud or fraud or                                     
in the case of refunds by the banks or supervising them and deduct the amount from the                                 
current or future amounts of the second party.  

5. The first party may introduce any new fees at any time related to the services provided in                                 
case of taxation or increase of bank or government fees and other similar matters 

6. The currency adopted and applied in all transactions between the two parties and the                           
customers of the first party shall be the Bahraini dinar. Any differences arising from the                             
use of another currency shall not be taken into account and shall not be invoked against                               
the first party. 
 

Article 6 - Fees and other charges:  
1. The Second Party shall bear all fees and charges for the delivery and transportation of                             

goods and products and to provide services sold by the First Party or any other expenses                               
arising from the sale and shall bear all amounts incurred, for example:  

a. Sale process fees  
b. Bank fees  
c. Transfer fees  
d. Checks issuance fees  
e. Administrative fees and other services  
f. Technical support and maintenance  
g. Additional current and activated features later 

 
Article 7 - Electronic Fraud and Illicit means of payment:  

1. The Second Party shall indemnify the First Party for any amounts or damages that the                             
First Party has been obliged to pay as a result of the Second Party's agents paying for the                                   
goods, services or debt using fraud, fraud, forgery or using a credit card or ATM that is not                                   
authorized to use it or any other means Illegal.  

2. The Second Party acknowledges that the First Party shall not assume the minimum                         
liability for payment by the buyer or the debtor of the price of the good or service or                                   
payment of the debt claimed by means of fraud, fraud, forgery, credit card or                           
unauthorized ATM or other means Legitimate.  

3. The First Party shall not be liable for any damage caused to the Second Party in the event                                   
that the electronic applications are exposed to an electronic piracy process or if there has                             
been a breach of their security or services or stopped or acted in any manner contrary to                                 
the first party's desire in the information of the electronic applications.  

4. The first party may request new information or update previous information or evidence                         
from time to time to ensure its safety.  

5. Some types of activities or services provided by the second party need to take additional                             
precautions and request more evidence from the customer, and the second party shall                         
review the first party and the competent authorities regarding additional protection                     
procedures and how to deal with them. 

 
Article 8 - Technical malfunctions and modernization:  
The First Party may, at any time during the validity of this Contract, terminate the services provided by it                                     
for a period specified by the First Party without prior notice in the following cases:  

1. 1. Data updating or development of data on electronic applications.  
2. Cases of sudden technical failures that require maintenance and repair of services.  
3. Electronic applications or applications suddenly stop working for any reason outside the                       

will of the first party.  
4. If he believes or has any reason to believe that there is an electronic fraud or illegal                                 

transaction.  
 
Article IX - Inactive accounts  
A second party account is inactive when one of the following conditions applies:  

1. Not to enter the account for more than 3 months.  
2. If the number of operations is less than 15 per month.  

The first party shall take the following actions if one or both of the above conditions apply to the                                     
expense of the second party: 

1. The imposition of monthly fees deducted from the account of the second party by 10                             
dinars for amounts not exceeding 200 dinars, and by 5% on the higher amounts.  

2. To suspend, freeze or cancel the privileges or special discounts granted to the Second                           
Party as deemed appropriate by the First Party.  

Activation of the account or suspension of fees on the second party to address the first party with the                                     
means provided by the first party.  
 
 
 
 
Article 10 - General Provisions:  

1. All intellectual property rights and legal rights of the images, information and                       
advertisements presented by the first party in the electronic applications belong to the                         
first party. 

2. The Second Party shall not prejudice the interests of the First Party, whether by word or                               
deed or by publication or in any form of prejudice, and extends this obligation until after                               
the termination of this contract.  

3. The second party to review all settings and services and service experience periodically to                           
ensure that all data in all stages of the service and the validity of the settings and                                 
efficiency.  

4. In the event that the Second Party detects any defect or doubt about anything abnormal,                             
it shall stop the service and report it directly and formally to the First Party's officials to                                 
find the appropriate solutions by means of such means. 

المبالغ من المبلغ وخصم عليها المشرفة أو البنكية الجهات قبل من المبالغ استرجاع               حالة

 الحالية أو المستقبلية للطرف الثاني.

في6. المقدمة بالخدمات تتعلق وقت أي في مستحدثة رسوم أي إدخال الأول للطرف               يمكن

 حالة فرض ضرائب أو زيادة الرسوم البنكية أو الحكومية وغيرها من الأمور المشابهة.

الأول7. الطرف وعملاء الطرفين بين التعاملات كل في بها والمعمول المعتمدة العملة              تكون

في يحتج أن يجوز ولا أخرى، عملة استعمال عن تنتج فروقات بأية يعتد ولا البحريني، الدينار                  هي

 مواجهة الطرف الأول بتغيير سعر الصرف للعملات الأخرى مقابل الدينار البحريني.

 

 المادة السادسة -الرسوم والمصاريف الأخرى:

الخدمات1. وتقديم والسلع البضائع ونقل تسليم ورسوم مصاريف جميع الثاني الطرف             يتحمل

المبالغ يتحمل كما البيع عن ناشئة أخرى مصاريف أي أو الأول الطرف طريق عن بيعها تم                  التي

 المترتبة كافة، على سبيل المثال:

.aرسوم عمليات البيع 

.bالرسوم البنكية 

.cرسوم التحويل 

.dرسوم إصدار الشيك 

.eالرسوم الإدارية والخدمات الأخرى 

.fالدعم الفني والصيانة 

.gالمميزات الإضافية الحالية والمفعلة لاحقا 

 

 المادة السابعة -عمليات الاحتيال الإلكتروني ووسائل الدفع غير المشروع:

الأول1. الطرف اضطر تعويضات أو مبالغ أية عن الأول الطرف بتعويض الثاني الطرف               يلتزم

باستخدام الدين أو الخدمات أو البضائع ثمن بسداد الثاني الطرف عملاء قيام نتيجة               لسدادها

باستخدامها مخول غير آلي صراف أو ائتمان بطاقة باستخدام أو تزوير أو احتيال أو غش                 وسائل

 أو غيرها من الوسائل غير المشروعة.

أو2. المشتري الطرف قيام عن مسؤولية أدنى الأول الطرف تحميل بعدم الثاني الطرف               يقر

أو غش وسائل باستخدام به المطالب الدين قيمة سداد أو الخدمة أو السلعة ثمن بسداد                 المدين

من غيرها أو باستخدامها مخول غير آلي صراف أو ائتمان بطاقة باستخدام أو تزوير أو                 احتيال

 الوسائل غير المشروعة.

تعرض3. حالة في الثاني بالطرف يلحق ضرر أي عن مسؤولية أي الأول الطرف يتحمل                لا

أو توقفها أو وخدماتها بأمنها إخلال حدث أو إلكترونية قرصنة لعملية الإلكترونية              التطبيقات

 تم التصرف بأي صورة مخالفة لإرادة الطرف الأول في معلومات التطبيقات الإلكترونية.

بين4. مختلفة إثباتات أو سابقة معلومات تحديث أو جديدة معلومات طلب الأول للطرف               يمكن

 الفترة والأخرى للتأكد من سلامتها.

إضافية5. احتياطات أخذ إلى تحتاج الثاني الطرف يوفرها التي الخدمات أو الأنشطة أنواع               بعض

والجهات الأول الطرف مراجعة الثاني الطرف على ويجب الزبون، من أكثر إثباتات              وطلب

 المختصة بخصوص إجراءات الحماية الإضافية وكيفية التعامل معها.

 

 المادة الثامنة -الأعطال الفنية وأعمال التحديث:

الطرف يحددها لفترة منه المقدمة الخدمات قطع العقد هذا سريان أثناء وقت أي في الأول للطرف                  يجوز

 الأول ودون سابق إنذار وذلك في الحالات التالية:

 

 حالات تحديث البيانات الخاصة بالتطبيقات الإلكترونية أو أعمال تطويرها.1.

 حالات الأعطال الفنية الفجائية والتي تتطلب صيانتها وإصلاحها وقف الخدمات.2.

 توقف عمل التطبيقات الإلكترونية أو أحدها فجأة لأي سبب خارج عن إرادة الطرف الأول.3.

غير4. عملية أو إلكتروني احتيال عملية هنالك بأن الاعتقاد على يحمله ما لديه أو اعتقد                 إذا

 قانونية.

 

 المادة التاسعة -الحسابات غير النشطة

 يعتبر حساب الطرف الثاني غير نشط عندما تنطبق عليه إحدى الحالات التالية:

 عدم الدخول على الحساب لمدة تزيد عن 3 أشهر.1.

  إذا كان عدد العمليات يقل عن 15 عملية شهريا.2.

الطرف حساب على كلاهما أو السابقتين الحالتين إحدى انطبقت حال في التالية الإجراءات الأول الطرف                 ويتخذ

 الثاني:

تتجاوز1. لا الـتي للمبالغ دنانير 10 بمقدار الثاني الطرف حساب من تخصم شهرياً رسوم                فرض

  200 دينار، وبنسبة 5% على المبالغ الأعلى من ذلك.

يراه2. لما وفقاً الثاني للطرف الممنوحة الخاصة الخصومات أو الامتيازات إلغاء أو تجميد أو                وقف

 الطرف الأول مناسباً.

الطرف يُتيحها التي بالوسائل الأول الطرف مخاطبة الثاني الطرف على الرسوم إيقاف أو الحساب                وتنشيط

 الأول.

 

 المادة العاشرة -أحكام عامة:

الطرف1. يعرضها التي والإعلانات والمعلومات للصور والقانونية الفكرية الملكية حقوق            جميع

 الأول في التطبيقات الإلكترونية تعود للطرف الأول.

بأية2. أو بالنشر أو بالفعل أو بالقول سواء الأول، الطرف بمصالح الإضرار بعدم الثاني الطرف                 يلتزم

  صورة من صور الإضرار، ويمتد هذا الالتزام إلى ما بعد انتهاء هذه الاتفاقية.

من3. للتأكد دوري بشكل الخدمة وتجربة والخدمات الإعدادات جميع مراجعة الثاني الطرف              على

 صحة جميع البيانات في جميع مراحل الخدمة وصحة الإعدادات وكفاءتها.

يقوم4. أن يجب طبيعي غير شيء أي في شك أو خلل أي وجود الثاني الطرف اكتشاف حالة                   في

 



 
 
 

Agreement اتفاقية تقديم الخدمات الإلكترونية والدفع 
 

5. Any service, data or process related to the services provided shall be handled differently                           
by the First Party in its own way and under the legal framework it deems appropriate.  

6. The First Party may review the processes and data from time to time to ensure that they                                 
are free from any irregularities or errors and to improve the services.  

7. The First Party shall not be liable for any liability for anything not mentioned in the                               
Contract.  

8. The second party shall resolve its differences and procedures with the customers and                         
other parties without entering the first party in this matter. In the event that the first                               
party enters into it, the first party is entitled to claim the second party for a fee of 50                                     
dinars for each hour or part thereof, in follow-up.  

9. The First Party may suspend the Services or change its working methods, policies or                           
features at any time.  

10. Any service considered to be free for a limited period if it is not mentioned as paid and                                   
may be suspended at any time and charges for its continuity.  

11. The service provided by the first party shall be commensurate with the amount paid. In                             
the case of the second party's consumption of the features and resources of the services                             
and servers, the second party shall upgrade the service and pay the service charges that                             
suit his needs. 

12. The first party has the right to receive the free technical support plan and can request any                                 
additional plan at the specified price.  

13. The Second Party may not make any other contracts with the main e-payment service                           
provider or any entity with jurisdiction or jurisdiction without reference to the first party                           
and obtaining the written approval thereof. In case of breach of this item, it is a breach of                                   
trust and trust of the second party. Occasion.  

14. The second party shall not harm the interests and reputation of the First Party.                           
Otherwise, the First Party shall have the right to refer to the Second Party to call for                                 
compensation for damages caused to the First Party.  
 

Article 11 - Responsibility of the Service  
The First Party does not accept any liability or claim for any loss or damage that may arise directly or                                       
indirectly due to the use of services, sites and systems related to the service provided and for any action                                     
taken or not made, relying on available material or information. 
 
Article XII – Force Majeure:  

1. Neither party shall be liable for any defect, deficiency or delay in the performance of its                               
obligations under this Contract nor for failure to perform such obligations to the extent                           
that such defects, deficiencies, delays or non-performance are the result of                     
circumstances beyond the control of The parties concerned shall, in such cases,                       
immediately inform the other party of their inability to perform their obligations under                         
this Contract and of the cause or reasons that led to the occurrence of such compelling                               
circumstances on which they relied on non-performance. Their best efforts to overcome                       
the effects of these circumstances are in good faith and they have written. 

2. In the event that such force continues for more than 60 days, this contract shall be                               
deemed null and void without prejudice to the rights of the parties established under this                             
contract.  
 

Article XIII - Confidentiality:  
1. The Parties shall maintain the confidentiality of the information relating to this contract                         

and the service of the electronic payment service portal, even after the expiry of this                             
contract or its termination.  

2. The submission by the First Party of any information or data of the Second Party to any                                 
governmental or official entity shall not be considered a breach of contract.  

3. Some or all of the information may differ from its policies, requirements or availability,                           
which are used in the following matters, including but not limited to (anti-phishing, SMS,                           
portals and payment methods, servers, Internet, programs and systems, data centers,                     
etc.)  

4. The Second Party authorizes the First Party to use the information of the Second Party                             
and the information contained in its services for purposes of studies, research,                       
development, marketing and advertising, or to use it in any other field that serves the                             
activities of the First Party provided that the personal information of the Second Party is                             
not published or disclosed. 

5. The Second Party agrees that all communications, documents, items, commissions and                     
fees relating to this Contract are confidential and may not be shared by any third party.  
 

 
Article 14 – Assignment:  
Neither party may assign its obligations arising out of this contract or any part thereof to a third party                                     
without the prior written consent of the other party.  
 
Article 15 - Limits of Liability:  
To avoid any misunderstanding or doubt, the First Party shall have no obligation other than the                               
obligation to provide the Service for the supply and marketing of the goods of the Second Party and to                                     
link the payment and collection of debts and amounts due to the Second Party pursuant to the                                 
provisions of this Contract. Therefore, the First Party shall not liable for any claim, , Expenses, loss, debt,                                   
or any other type of legal liability arising out of or relating to this Contract. In all cases, the Second Party                                         
shall bear any expenses or losses incurred by the First Party. 
 
Article 16 - Termination of Contract:  

1. Either party may terminate this contract by giving written notice to the other party for a                               
period of 60 days expressing its desire to terminate the contract. Period, if the second                             
party is the claimant of termination, the first party may accept the termination                         

الحلول لإيجاد الأول الطرف مسؤولي لدى ورسمي مباشر بشكل عنها والإبلاغ الخدمة              بإيقاف

 المناسبة بالوسائل المخصصة لذلك.

مختلف5. بشكل معها التعامل يتم الموفرة بالخدمات علاقة لها عملية أو بيانات أو خدمة                أي

 من قبل الطرف الأول بطريقته الخاصة وبالإطار القانوني الذي يراه مناسباً.

من6. خلوها من للتأكد أخرى إلى فترة بين البيانات و العمليات بمراجعة القيام الأول للطرف                 يجوز

 أي مخالفات أو أخطاء ولتحسين الخدمات .

 لا يتحمل الطرف الأول عن أي مسؤولية قانونية حيال أي شيء لم يذكر نصاً في الاتفاقية.7.

إدخال8. بدون الأخرى والجهات العملاء وبين بينه وإجراءاته خلافاته حل الثاني الطرف على               يجب

مطالبة الأول للطرف يحق ذلك في الأول الطرف إدخال حالة وفي الأمر، هذا في الأول                 الطرف

قبله من طرف أي أو يقضيها منها جزء أو ساعة لكل دينارا 50 وقدرها برسوم الثاني                  الطرف

  في متابعة ذلك.

أي9. في مميزاتها أو سياستها أو عملها أسلوب تغيير أو الخدمات إيقاف الأول للطرف                يمكن

 وقت من الأوقات.

إيقافها10. ويمكن مدفوعة بأنها نصاً ذكرها يتم لم إذا محدودة لفترة مجانية تعتبر خدمة                أي

 في أي وقت وفرض رسوم على استمراريتها.

استهلاك11. حالة وفي المدفوع، المبلغ مع الأول الطرف قبل من المقدمة الخدمة              تتناسب

ودفع الخدمة ترقية الثاني الطرف على يجب والخوادم الخدمات وموارد لمميزات الثاني              الطرف

 رسوم الخدمة التي تناسب احتياجاته.

خطة12. أي طلب ويمكنه المجانية الافتراضية الفني الدعم خطة على الحصول الأول للطرف               يحق

 إضافية بالسعر المحدد لها.

أو13. الإلكتروني للدفع الرئيسي الخدمة مزود مع أخرى اتفاقيات أي عمل الثاني للطرف يجوز                لا

الكتابية الموافقة على والحصول الأول للطرف الرجوع دون والاختصاص المجال ذات جهة              أي

ويحق الثاني الطرف من والثقة بالولاء إخلالا يعدُ البند هذا في الإخلال حالة وفي قبله                 من

 للطرف الأول اتخاذ الإجراءات المناسبة.

الطرف14. حق من سيكون وإلا الأول، الطرف وسمعة بمصالح الإضرار بعدم الثاني الطرف               يلتزم

 الأول الرجوع على الطرف الثاني بدعوة تعويض الأضرار اللاحقة بالطرف الأول.

 

 المادة الحادية عشرة -مسؤولية الخدمة

مباشرة غير أو مباشرة بصورة ينشأ قد ضرر أو خسارة أية عن مطالبة أو مسؤولية أية الأول الطرف يقبل                     لا

يتم لم أو اتخاذه تم إجراء، أي وعن المقدمة بالخدمة العلاقة ذات والأنظمة والمواقع الخدمات استخدام                  بسبب

 اتخاذه، بالاعتماد على المواد أو المعلومات الواردة المتوافرة.

 المادة الثانية عشرة -الظروف القاهرة:

عن1. المترتبة التزاماته تأدية في تأخر أو نقص أو عيب أي عن مسؤولاً الطرفين من أي يكون                   لا

أو العيوب هذه تعتبر عنده الذي الحد إلى الالتزامات هذه تأدية عدم عن ولا الاتفاقية                 هذه

الطرف سيطرة نطاق خارج تعتبر ظروف عن ناجمة الالتزامات تأدية عدم أو التأخر أو                النواقص

قدرته عدم عن فوراً الآخر الطرف إعلام طرف كل على ينبغي الحالات هذه مثل وفي                 المعني،

مثل نشوء إلى أدت التي الأسباب أو السبب وعن الاتفاقية هذه بموجب التزاماته أداء                على

الحالات هذه مثل في الطرفين وعلى الأداء، عدم في عليها اعتمد التي القاهرة الظروف                هذه

نية حسن بكل القاهرة الظروف هذه عن الناجمة الآثار على للتغلب جهودهما قصارى               بذل

 لديهما ويكون ذلك خطياً.

الإخلال2. دون من لاغيا العقد هذا يعتبر يوماً 60 من لأكثر القاهرة القوة هذه استمرار حالة                  في

 بحقوق الطرفين التي ثبتت بموجب هذا العقد.

 

 المادة الثالثة عشر ة -السرية:

خدمات1. بوابة وبخدمة العقد بهذا الخاصة المعلومات سرية على بالمحافظة الطرفان             يلتزم

 الدفع الإلكتروني، ولو بعد انقضاء هذا العقد أو إنهائه.

أو2. حكومية جهة لأي الثاني بالطرف خاصة بيانات أو معلومات أية الأول الطرف تقديم يعتبر                 لا

 رسمية إخلالاً بالعقد.

استخدامها3. يتم والتي توافرها أو اشتراطاتها أو سياساتها تختلف قد المعلومات كل أو               بعض

بوابات القصيرة، الرسائل الاحتيال، (مكافحة الحصر، لا المثال سبيل على التالية، الأمور              في

 ووسائل الدفع، الخوادم، الانترنت، البرامج والأنظمة، مراكز البيانات. الخ)

الثاني4. بالطرف الخاصة المعلومات استخدام بجواز الأول الطرف الثاني الطرف            يخول

التسويق أو التطوير وأعمال والبحوث الدراسات أغراض في خدماته في الواردة             والمعلومات

أو النشر عدم شريطة الأول الطرف أنشطة يخدم آخر مجال أي في استخدامه أو                والإعلان

 الإفصاح عن المعلومات الشخصية الخاصة بالطرف الثاني.

والرسوم5. والعمولات والبنود والمستندات المراسلات جميع أن على الثاني الطرف            يوافق

 المتعلقة بهذا الاتفاقية سرية ولا يجوز مشاركتها من أي طرف آخر.

 

 المادة الرابعة عشرة -التنازل عن العقد:

دون من ثالث طرف إلى منها جزء أي أو العقد هذا عن الناشئة التزاماته عن التنازل الطرفين من لأي يجوز                      لا

 الحصول على الموافقة الكتابية المسبقة من الطرف الآخر.

 

 المادة الخامسة عشرة -حدود المسؤولية:

وتسويق عرض خدمة بتقديم الالتزام سوى التزام أي الأول الطرف يتحمل لا شك، أو فهم سوء أي                   لتجنب

حسب الثاني للطرف المستحقة والمبالغ الديون وتحصيل الدفع ببوابات والربط الثاني بالطرف الخاصة               السلع

دين، خسارة، نفقات، مطالبة، شكوى، دعوى، أي عن مسؤول غير الأول الطرف فإنّ وبالتالي العقد، هذا                  أحكام

على الأحوال جميع وفي بأحكامه. علاقة ذات أو العقد هذا عن الناتجة القانونية المسؤوليات من آخر نوع أي                    أو

 الطرف الثاني تحمل أية مصاريف أو خسائر تحملها الطرف الأول.

 

 



 
 
 

Agreement اتفاقية تقديم الخدمات الإلكترونية والدفع 
 

immediately. The second party shall meet all amounts due within 10 days of termination.                           
The first party may charge an additional amount of 2% of the amount due for each day of                                   
delay after this period. The first party is entitled to calculate the actual cost of service                               
over the remaining period of the contract and to recover any special cost or reduction                             
related to the service provided to the second party.  

2. The first party may terminate the contract in the event of the bankruptcy of the second                               
party or place it under executive or custodial custody or its legal incapacity.  

3. The First Party shall have the right to terminate this contract without the need for notice                               
in the event of the failure of the Second Party to fulfill one of its obligations stipulated in                                   
this contract after receiving a first-party notice of 15 days, in which case the Second                             
Party shall pay all expenses and amounts incurred by the First Party In respect of the                               
conclusion of this contract and the implementation thereof, without prejudice to any                       
other damages due to the first party as a result of any damages suffered by him for the                                   
dissolution of the contract.  

4. The first party may temporarily or permanently suspend the services or terminate the                         
contract if the second party does not continuously follow the requests and customers or                           
access the system and electronic applications to update its data and products and to                           
verify the correctness of the settings and the work of the applications.  
 

Article XVII - Notices:  
Upon notice of termination of service or contract, the notice shall be in writing, signed by or on behalf of                                       
the person submitting it, and shall be delivered by hand or sent by registered mail to the other party. 
 
Article 18 - Contract Amendment:  

1. The First Party may amend this Contract at any time and publish the revised version on                               
the Internet Service Website without naming.  

2. In the event of any material changes to the Contract, the First Party shall provide a                               
30-day notice on the Site of the Service in which the amended Contract shall be                             
submitted by the First Party. The Contract shall be binding after 30 days from the date of                                 
its publication on the Site and shall not be answered by the latter.  

 
Article 19 - Governing language:  
The Arabic version is the approved version of this Contract and any translation of any other language                                 
shall be expedient and may not be used for opposition in the interpretation of the Arabic language. 
 
Article 20 - Applicable Law and Jurisdiction:  
This contract shall be governed by the laws and regulations applicable in the Kingdom of Bahrain and                                 
any dispute between the parties or between them and the heirs of one of them or his representatives                                   
shall be subject to any of the terms of this contract or the result of which is the exclusive jurisdiction of                                         
an arbitrator appointed in accordance with the provisions of the Bahrain Arbitration Center.  
 
This contract has been edited in two original copies on the day and year mentioned in the opening of the                                       
texts of the contract 
 

 
 

 المادة السادسة عشرة -إنهاء الاتفاقية:

يوما1ً. 60 مدته الآخر للطرف كتابي إخطار بتقديم وذلك العقد هذا إنهاء الطرفين من لأي                 يجوز

الطرف كان فإذا الفترة، هذه مضى بعد أثره الإخطار وينتج العقد إنهاء في رغبته عن فيه                  يعبر

الثاني الطرف على ويجب فوراً. الإنهاء قبول الأول للطرف يجوز بالإنهاء المطالب هو               الثاني

احتساب الأول للطرف ويجوز الإنهاء، من أيام 10 خلال ذمته في المترتبة المبالغ بكل                بالوفاء

ويحق المدة. هذه مضي بعد تأخير يوم كل عن المستحق المبلغ من %2 بواقع إضافي                 مبلغ

أي واسترجاع العقد من المتبقية الفترة على للخدمة الفعلية التكلفة احتساب الأول              للطرف

 تكلفة أو تخفيض خاص متعلق بالخدمة وتم توفيره للطرف الثاني.

التنفيذي2. الحجز تحت وضعه أو الثاني الطرف إفلاس حالة في الاتفاقية إنهاء الأول للطرف                يجوز

 أو التحفظي أو فقد أهليته القانونية.

الثاني3. الطرف إخفاق حالة في لإشعار الحاجة دون من العقد هذا فسخ في الحق الأول                 للطرف

مدته الأول الطرف من إشعارا تلقيه بعد العقد هذا في عليها المنصوص التزاماته أحد                بتنفيذ

تكبدها التي والمبالغ المصروفات جميع بدفع الثاني الطرف يلتزم الحالة هذه وفي يوماً، 15              

أخرى تعويضات بأي الإخلال دون وذلك فيه، ورد ما وتنفيذ العقد هذا إبرام بشأن الأول                 الطرف

  يستحقها الطرف الأول نتيجة أي أضرار يتعرض لها بسبب فسخ العقد.

الطرف4. متابعة عدم حالة في العقد إنهاء أو للخدمات دائم أو مؤقت إيقاف الأول للطرف                 يمكن

لتحديث الإلكترونية والتطبيقات النظام على الدخول أو والعملاء للطلبات دائم بشكل             الثاني

  بياناته ومنتجاته والتأكد من صحة الإعدادات وعمل التطبيقات.

 

  المادة السابعة عشرة -الإشعارات:

عن بالنيابة أو قبل من يوقع وأن كتابيا، الإشعار يكون أن العقد، أو الخدمات إنهاء إشعارات تقديم عند                    يجب،

 الذي يقدمه، ويجب أن يسلم باليد أو يرسل بالبريد المسجل للطرف الآخر.

 

 المادة الثامنة عشرة -تعديل الاتفاقية:

موقع1. على المنقحة النسخة ونشر وقت أي في الاتفاقية هذه تعديل الأول للطرف               يجوز

 الخدمة في شبكة الإنترنت وذلك من دون ذكر أسماء.

.230 لمدة إشعار بوضع الأول الطرف يلتزم الاتفاقية على جوهرية تغيرات أي وجود حالة                في

الاتفاقية وتكون الأول، الطرف من المعدلة الاتفاقية فيها يعرض الخدمة موقع على              يوما

  ملزمة بعد مضي 30 يوما من تاريخ نشرها على الموقع وعدم الرد عليها من قبل الأخير.

 

 المادة التاسعة عشرة -اللغة المعترف بها:

باب من تكون أخرى لغة لأي ترجمة أي وأن الاتفاقية لهذه المعتمدة النسخة هي العربية النسخة                  تعد

 التسهيل وعليه لا يجوز استخدامها للمعارضة في تفسير اللغة العربية.

 

 المادة العشرون -القانون الواجب التطبيق والاختصاص:

وبين بينهم أو الأطراف بين ينشأ نزاع وكـل البحرين، مملكة في المطبقة والقوانين للأنظمة العقد هذا                  يخضع

محكم اختصاص من فيه الفصل يكون عنه ناتج أو العقد هذا شروط من شرط بأي خـاص ممثليه أو أحدهم                     ورثة

 فرد يتم تعيينه وفق أحكام مركز البحرين للتحكيم لدول الخليج العربي بالبحرين.

 

سبق فيما العقد نصوص افتتاحية في المذكورين والسنة اليوم في أصليتين نسختين من العقد هذا تحرير                  تم

  بيد كل طرف نسخة للعمل بموجبه

 

 

 


